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Use of technology in the translation industry today

Total Corporate  LSP Freelance

translation (CAT)

Machine translation (MT) 51% 54% ]

Terminology management 3% B m
. 75%
Slow e share wx R Translation Tech Insights

translation assets

Translation apps (plug-ins 25% 22% 2 02 3 Wh ite pa pe r

that extend functionality) _ ‘
- --Trados
Translation management 19% 21% m /

system (TMS)

Software localization tools 17% IR
Translation business management 250
(incl. billing/invoicing) software 16% 8% ‘_ m il =

Integrations and connectors _
to content repositories 5% 10% . kAl o e

Corporate

B Freelance
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=it E 3] fE| 8| | Bake
i o PerfectMatch 0 0 0l 0.00%
=i/ ja: 5.19 1 R3ILED 0 0 ol  0.00%
=8 314 827 2917 11.82%
ENVHES 10 10 79l 0.19%
100% 0 0 ol 0.00%
95% - 99% 0 0 0] 0.00%
85% - 94% 0 0 ol 0.00%
75% - 84% 0 0 ol 0.00%
50% - 74% 0 0 ol 0.00%
HEE/AT 499| 4p66| 24343 87.99%
AdaptiveMT Eit 0 0 0] 0.00%
209 AdaptiveMT 0 0 0] 0.00%
St 823| 5303| 27539 100%
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Z413. ChatGPTi%& kst

B Prompt: 2Kk: F—EREPXNIEX, BERENZEIFREIGE
X, HelEXSEEFHNIE.

EABEXBRE, NEXEmBLE Y, 28T,

If | don't put on this garment, how will all beings know that my
earthly ties are broken and the golden sea is dry.




Z413. ChatGPTi%& kst

B ChatGPT 40 Answer:

HLE Y 3 550 If | don't put on this garment, how will all beings know
that my earthly ties are broken and the golden sea is dry.

a8 R e S ol 1E

1."put on" T XLEHIE K "wear" &K "don", 18 "don" F AR LHIEA..

2."earthly ties are broken" #1&4 "+t 4 ¥ £ EMET .

3."the golden sea is dry" #i% K "&/FRT" £ XLE, 18 "has dried up” E4F6JR
IR

IAE J #11EC: If | do not don this garment, how will all beings know that my
earthly ties have been severed and the golden sea has dried up?
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BRXIFN, FZRERIGEXL.
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A AN
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FFEE (BlheibF) BT L (BlheddS0H) #HTTHE
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UNLIMITED TV SHOWS & MOVIES JO

TV Shows Based on Books

IF\Q[? { ‘ ETERNAL

Eternal Love Love 020 The Untamed
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